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Zo den Spriehwörtern dl'r Römer
(Fortsetzuug von oben S. 477 f. und Schluss)

tempus 2. Cutere temporibus': vergl. Henmd. 9, 117 Ta
1TapovTCl O'TEPlEIV. Max. Plan. 212 TOV Kmpov, OV Z:i)~, E1TUtVEl.

tempus 3. Publ. 8yr. 219 boneste servit, qui lluccumbit tempori.
terra 3. Nacbtr. S. 14. Slat. Tbeb. 5,634 quae me priue

ima sub umbra!! mergat humus. Verg. Aen. 12, A83 0 quae satis
im3 dehiscat t.erra mihi. Seil. Oed.889 dehisee ·telJuß. Ov. Her.
16, 2:W terra, precor, vultus obrllat ante meoll. .

usus 1. CGIL. 3, 655, 2 usus cotidianus artifioem facit.
velle 1. Allg. sel'm. 1, 2,2 (M.38); ep. 145,8. 18id. seut.

3,59,2. Sen. de vii. beat. 4, 4; da hrev. vit. 8,5; mort. Clal1d.
1, 2j ep 53,3. Pan. lat. 6, 1, 19 B. lTuser cuolens volenR'
scbeint sieb nach Fr. H3l'der (Woch. f. clas8. Phil. '898 no. 41
S. 1124) entwickelt zu baben aus Aug. l'etl'aot. 1, 13, 5 (M.32
co1. 604). Verg1. Bliohmam:l, Geil. W.19 S. 429.

venter 1. Hier. reg. mon. 13 (M. 30 co1. 364) pinguis ventel'
non gignit scnsum tenuem ad mon. col. 326). hid. sent. 2,
42, 6 nam Graeoi dixerunt, ex o1'asso ventre subtilem sensum
gigni non posse.

1Jentt's 1. Ov. Her. 18 (19), 96 similis vento ne tuus erret
amor. Plin. ep. I, 20, 17 fallacia sunt iudioum ingenia quam tem~

pestatllUl. veni1tS 2. Cat. 64, 164 sed quirl. ego ignaris nequ.tc­
quam ('onqucrar auris. Pers. 6, 28 surdaque condidit Ionio. ­
ventus 5. Nachtr. S. 5. Stat. Theb. 6, 310 stupuel'c reliota uubila,
certantes Eurique Notique sequuntur. Verg. Aen. 12, 334 aute
Notos Zepbyrumque volant; 345 equo praevertere ventos. Sen.
Phaedr. 744 fugit insanae similis proeellae.

Yenus. Tel'. Eun. 732 citirt Hier. I·eg. mon. 11 (M. 30
col. 357).

veritas 2. Hier. rag. mon. 20 (lI. 30 col. 381) veritas clami i
ct ligal'i potest, vinoi non potest,. 1'eritas 3. Cobsequium a.micoH,
veritas odium parit' Allg. ep. 82, 31. Servo Aen. 1~, 25.
Hier. adv. Pelag. 1, 26 (M. 23) veritas amara cst. Aug. ep.
247, 1 veritas et dnlcis cst et amara.

vesper 1. <nes(Jis q. V. v.' Gen. 1, 2'~, 4. Ma.orob. 2, 8, 2
Tib. 3, 4, 46 dieere non norunt, quirl ferat hora sequens.

Yesta. Ov. ex Pont. 4, 13, 29 esse pudicarum tc Vestam,
Livia, matrum.

v-ia 3. Cie. Verr. 2, 23,57 pecuniam, quae via modo visa
eBt exire ab isto, eam semita revertisse. via 2. Cie. ad Att.
2, 19, 2 utor via, ioh gehe meinen Weg; Phil. 12, 2, 7 I'edea­
mus in viam.

vicinus 2. Provo Coisl. 376 app. provo 331 (Maoa1'.540)
ÖEUTEPOV 01 l€(TOV€~ ßhE1TOUO'I TWV UA.W1TEKWV.

vinum 2. VergL H. Lewy, PhH. 58 (1899) 8. 82 no. 18.
vinum 3. POl·plI. Z. Hol'. od. 3, 28, 4, Grllteci autelIl lItitlllt

vim sapientiae adhiberi per vinum.
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vir. Tel.. Enn. 307 nuno te ostenderis, qui viI' sies. Cie.
ail fam. 5, 18, 1 te rolligall virllmque praebeas.

'IIirtus 1. Plaut. Amph. 648 optumumst praemium virtus.
~ vlrtus 4. Nachtr. S. 3L Lactant. Inst. 3, 29 (M. 001. 443) ex
quo fit, ut virtus nulla sit, si adversarius desit; 7, 5 (001. 755)
si desit bostis et pllgna, nulla victoria est.

vititf,tn 1. Nachtl.. S. 27. Tel'. Hce. 270 aHnd am viti est.
vulnus. Zu O. S. XLV u. 80nny, Aroh. 9 (1896) S. 80 f.

Sen. ad Helv. fle CODS. 20, 1 naturale est manum saepius ad iil
refene, quod doleat.

An hang
artioulus. Nacbtr. 8. 19. CGlL. 5, 536, 5 in ipso articulo

pressit: ubi maxime dolet, vulneravit. Also, an der wunden Stelle
fassen.

auris. Naohtr. S. 19. Stat. silv. 4, 4, 25 non ego nunc
vestro procul a sermone recedo. Certum est: inde sonus ge­
minas mihi eircumit aures. Wir:' Wer denkt an mich', oder: <In
welchem Ohre klingt es mir?' S. Borcbardt no. 754. Klirte 110. 5849.

caput 1. ApuL met. 6,9 Venus ascalpens aurem dexteram,
sie In'atzt sich hinterm Ohr; 10, 10 modo hane modo mam ea­
pitis partem sealpere. LucH. 29 bei Non. 472, 5 bio ubi me
videt, .. oaput soabit. Vergl. 8itH, Gebärd. S. 19. Crusius Unt.
z. Her. S. 86. r.aput 2. Aug. ep. 108,2, 6 cresoit eis eaputj
140, 31, 74 ut ei raput in superbiarn orescat.

cochlea. Nachtr. S. 18. Hier. reg. mon. 13 (M. 30 col.363)
in coohlearum morern SUOlJO viotitans STIo.

cuctlltrs. Der untreue Ehemann: Plant. Asin. 923 at etiam
oubat ououlus: surge amator, i domum .. Nuno uxorem me eS86
meministi tuam? 934 cano capite te ououlum uxor ex lustris rapit.
S. Borchardt no. 604.

ensis. Mart. 1, 8, 3 peotore .. nndo strictos incurris in
enses; 6, 25,6 in medios enses saevaque tela ferat. Ov. ars 2, 379
in ferrum ß.ammasque ruit, er stürzt sich in die offene Gefahr.

Euripus. Nachtr. S. 9 a. E. Boetb. de pbil. cons. 2, i
exaeBtuantis more fertur Euripi. Belege für das gr. Spriohw. s.
in Paroern.· gr. Gott. I p. 229, 39 Anm.

Gorgo. Naohtr. S. 9. Cie, ad A tt. 9,7, 3 sed vereor IJft
IJOl TOPT€lnV K€q>aAftv intorqueat. Mart. 7, I, 2 ipsa Medusneae
qnem timet ira eomae. Ov. ars 3, 504 lumina Gorgoneo saevius
igne micaut. Apollt. 5, 57 r0PT€IOV ßA€IT€1. Hom. 11. e 349
roPTOU<;; OIJIJaT' lxwv.

Hesper'ides. A. Sonny, Arcb. 8 (1893) S. 487. Anth. lat.
1701 M. hOltis Hesperidurn, Sabelle, cultis .. onItiorj 1631 pomis,
qualibus Hesperidum nobilill hortus erat.

leaena. Hor. od. 3, 20, 1 non vides quanto moveas pe­
riclo .. catulos leaenae, das lliesse der Löwiu die Junp;en rauben
(Ov. ars 2, 375 neo lea (tam SMva est), oum eatuHs laetantibu8
ubers. pra'6bet).
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Ler'l'UJ,. Hier. com. in Iarem. 3 (M. 24 cot 924) nota ut
locum fecerit proverbio, Lerna malorum.

MamuriU8. Lauf. Lyd. de mens. 4, 36 Ö9EV rrcxpol/.u&~OVTE~

,errl Toi~ TUrrTOIl€VOl~ I)tCXT€AWVT€~ <paow, W<;; TOV MUIlOUPIOV
aunjJ 1Tcxf1':OIEV, sie führen mit ihm den Mamurius auf. Nach
Crusius Phi!. 57 (1898) S. 501 ein römisches Sprichwort, das
sich nut· in gl·. Form findet, wie etwa "Iavvo<; tXAAO<;.

Nestor. FUhrer, Rathg~ber: Cie. ad fam. 9, 14, 2 habere
aliquem in consiliis capiendis Nestorem. Tibull. 4, I, 48 non
Pylos aut Ithace tantos genuisse feruntur Nestora vel Ulixen.

ovum. Hier. adv. 10. Hierosol. (M. 23 coI. 409) quasi super
ova pendenti gradu inoadere, ubique dubiulD ubique suspeell1m.
Unser<auf Eierschalen gebn', vergJ. Borcbardt uo. 235.

parVU8. 'lerg. Aen. 10, 494 haut iIli slahllnt Aeneia parvo
hospitia. Servo z. d. St. 'et est sensns proverbialis·.

pulvis. Aug. conr. 12, 16, 23 (M. 32 001. 83t) sufflantes
in pulverem et exeitantes terrllm in olmlos suos, sich selber den
Staub ins Gesicht blasen, täuschen.

rosa. Naohtr. S.17 § 8. Aug. de Iib. arb. 2,13,35 (M. 32
001. 1260) f:lolemu!l audire vooes olamantium sc beatos, si iaceant
in rosis, auf Rosen gebettet. Cie. Tuse. 5, 26, 73 in crueiatu
atque tormentis? - an tn me in viola putabas aut in rosa di·
cere? Vergl. Hol'. od. 1, 5, 1. Borohardt uo. 827.

sandalium. Tel'. EUD. 1028 ulinam tibi commitigari videam
sandaIio oaput. Sex.t. Turp. bei Non. 843, 15 (v. 147 Ribb. com.2)

misero mihi mitigabat sandalio oaput. Anth. lat. 343,3 our tua
femineo caeduntur tergora socco? luv. 6, 611 mariti •. solea pul­
sare nates, von einer Frau, die den Mann unter dem Pantoffel
hält. Vergl. Körte no. 5862. Borchardt no 765.

saUs. Plaut. Mi!. gl. 750 mihi quidvis sat est. Sex.t. Turp.
v. 144 Ribb. com.:.! ut philosophi aiunt isti, quibus quidvis sat
est. Lorenz Z. Plaut. Mit. 750 hält die Wendung rur sprich­
wörtlich.

sfJcuritas. Nachtr. ·S. 31 a. E. Isid. sent. 2, 14, 18 narn
securitas negligentiam parit.

sidftS. Cir.425 prius vel sidera cursus mutatuflt suos quam te ..
simia 1. PUn. ep. 1, 5, 2 Stoieorum simia. Sen. contr. 9,

3, 12 Cesti simius .. fuerat enim Argentarius Cesti imitator.
simia 2. Amm. Mare. 17, 11, 1 hirsutum Iulianum oarpentes
ut purpuratam simiam, also der Affe im Purpur. rrf9l'JKO~ EV
1TOP<PUP~: Apostol. 1332 (Paroem. JI p. 6U Gott.); Ps.-Diog.698
(Paroem. I p. 286). Vergl. Crusius, Rhein. Mus. 49 S. 299.

Sis!lPhus 1. Ov. Her. 12, 204 Sisyphias opes. - Sisypkus 2.
Prop. 2, 30, 32 tumque ego Sisyphio saxa labore geram; 17, 7
Sisypbioll labores.

Spaniu8. Mart. 2, 41, 10 debes non aliter timere risum
quam ventum Spanius. - Spanius, der Kahlkopf. Der I:1Tlxvo,
TflUTWV od. I:'TfUVOlö scheint bei den Byzantinern spricbwö}·t1.
gewesen zu sein, und so möchte ich wohl glauben, dass der Name
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auch bei Marfial sprichwörtL aufzufassen ist. VergL das altgr.
Sprichw. dlj; TpOllijva bEl (JE ßabllElV (Paroem. gr. I p. 400
Gott). Fl'iedlaender z. d. St. und Crusius, Rhein. Mus. 44 S. 45!l f.

tigris 1, StaL Theb. 8, 475 inde velut p1'imo tigris gavisa
o1'uore. Unser 'der Tiger hat Blut geleckt'. tigri.s 2. A. Sonny,
Arch. 8 (1893) S. 493. Verg. Aen. 4, 367 (Gell. 12, 1,20. lsid.
orig. 14, 3, 33). Sen. Here. Oet, 146 quae virgata tibi praebuit
ubera?

'Uva. Hot. od. 2, fi, 9 tolle cupidinem inmitis uvae, die
Trauben sind noch sauer, OIlq>IlKElj; €Tl EIO'lv.

viscera. Nachtr. S. 18. Cie. pr. Sulla 20, 59 ut ab iis
membra citiull divelli aß distrahi posse dißel·es.

Berlin. Vi e tor S z e I ins Id.

Lepcis
Leptis ist der Name welchen die Städte an Afrikas Nord­

küste, die gl'OBSe der pl'ovincia Tripolitana und die kleinere !Tel'
Byzacena tragen, bei den Griechen nie anders - KOPVOUTOt;
AUrTITI1<; q>lhO(JOq>Or;;, AE.1TTlr;; b€ TIOhlr;; AIßUl1<; schreibt Snidas,
die Mei8ten accentuiren AETITlr;; - für gewöhnlich auch bei den
Römern, wo der Name zuerst in der lex agraria der Gracchen­
zeit vorkommt Zeile 79 Leptitanorum, dann bei Caesar nnd SaUust,
bei Lucan und Siliu~, in geographischer und juristischer Litte­
ratur. Aber bei den Römern hiess der Name auoh ll,nderp. Die
lat. Inschrift aus Numidien CIL. VIII 3521, von einem Bellicus
auf das Grab seiner lt~rau gesetzt, fängt an mit den Worten Oirra
vel'na Lepcitallu, {io:it anno L. Wie fi,/eit hier 'versohrieben' ist
für vÜeit, so hab' ich früher, in der Anmerkung zn earm. epigr.
429 p. 201, Lepcitana für reine Verderbniss von Lept- gehalten
und mit solchen afrikanischen Beispielen zusammengestellt, welol1e
beim Zusammentreffen von Consonanten den Guttural an Stelle
des Dentals zeigen wie macl'i für matri und die Vermutbung be­
gUnstigen, dass so vulgär gewordene Lautwandelungen wie veclus
fiir vetlus dnrcll die afrikanische Latinität erstarkt und aus­
gebreitet sind. Indem ich aber seitdem auf jene Namensform
achtend ihr Vorkommen auch Anderwärts gewahrte, musste ioh
mioh von der Unhaltbarkeit jener Annahme überzeugen. Das
Richtige iet im Wesentlichen schOll im Corpus VIII p. 2 im Vor­
bericht über Geschicllte und Verfassung von Leptis magna ge­
sagt:, die Münzen, welche mit grösster Wahrscheinlicl1lceit dieser
Stlldt zugeschl'ieben werden, zeigen in punischer Schrift die IJe­
gende l( e)plli, an dritter Stelle das ZeiclJen Koph und l,ein Tau,
so dass der Guttm'al in Lepcitana die ältere, punische oder
libysohe Namellsform der Stadt wiedergiebt. Den vollen Beweis
aber hat erst jUngst Hr. Clermont-Ganneau geliefert im Compte­
reneln der Pariser Academie des inscriptions 1fl03 p. 333 ff.; in­
dem er die Form Lcpcis in einer langen, leider nicht ganz er-




